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LECTORI ERUDITO 

ANDRE AS CHRISTIANUS H^llD 

S. V. 

NTER illa magni precii 
manufcripta inedita, quae 
ubique in Bibliothecis fe- 
pulta iacent oblivione, > 
magno litterarum damno, & erudi- 
ditionis , non ultimum locum mereri 
nob/s videtur Codex vetuftitfimus ms. 
Samaritanus , pretiofius cimelium-, 
quam quod aliud Bibliothecae Bar- 
berinae. Continet hic Codex Penta- 
teuchum Samaritanum Tp/rct^Aov , 
per tres columnas difpofitum, qua- 
rum dextera exhibet textum Hebraeo- 
Samaritanum , media verfionem Ara- 
bicam, & finiftra Samaritanam ver- 
fionem ; omnes cum characteribus Sa- 
maritanis Exaratus eft in praegrandi 
membrana, formae, ut dicunr, quadra- 
tae, &c mutilus valde eft; nam prae- 
ter multa alia capita, quae adiecit ma- 




» “ v i' i ' % * ~ r « 

nus* recentior foliis circa leptuagmta 
fparfim Codici infertis ,, defici iint 5 in- 
tegra xxxiv. priora capita Gene- 
feos (a) . Sed & hunc defe&um re- 
parare fruftra cdnatus * cfl recentior-, 
qui , litterio Syriacis peflime exaratis , 
illa capita principitf Cod. addidit, ne- 
fcio ex quo ms.j nolui enim in hoc 
inveftigando abfumere tempus/ / : 
Emptus fuit Damafci pro Nicdlao 

FabritioPerrefcio ann.Ghr. 163 i (^) 

r 

& teftamento legatus Frantifco Car- 
dinali Barberino ab ipfo Peirefcio, at 
Gafiendus tefiatur in eius vita-, & fe- 
quens inferiptio, 1 aureis litteris exara- 
ta in altera parte Codicis operculi,* 
Emwentijfimo , ac Re-verendijjimo S. 

, - fy r? 


" \a) dnitium Codicis noftri fit cum 

T Genef. cap. 54 * 


’ . . \j 

v. 22. 


7 \b) Vid. Morin. Rit. Ecclefi Oriental. 
»ag. i 87. 2tfi. & * ciufd; exerciti in utr. 
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R E. Cardinali , & Fice~Cancellario 
Franctfio Barbertno Sanfaffint^Dor^ 
mini nofiri Urbani V II /.Nepoti 

Jf » » ■» «< * * . > •*-*•» * ' in ; i *. / t ’ »i. 

in DuCatu Urbinate Legato-, a latere 
Nicolaus Claudius Fabricius de E ei^ 

- j * * J.* w ^ , J I *, U 

r.e(c \. Baro Biantis , Abbas • Aqui-t 

re giu* } A qui - Sextienjis o e- 
nator > in' animi fui obfeqUentijjlmi 
memoriam Pentateuchum Samarita - 

^U* * « •# * 4 -* ^ C v ‘* <• t« ^ ^ ^ • 5 r • » » 

rpna^Aot' • 2x tefi amento legaro it . 
Infra haec leguntur .* Palamedes F a- 
bricius deV alaves , Fratris R- D. S. M. 

A ' t * - <* 1 i ' O' 4. ‘ i iv > . i ' » . ./> « V f * 

haeres obtulit L. L, M. (a) , . -t 

*• i 1 i w / ft , 4 1 ’ % ^ 

Miramur admodum do£k>s nomi- 

. I rj > . • . • • » *■ * * * , 

* - # < * > * * ' V 4 « • i ^ . »«• * . I % 

nes apud Gallos , .qui Catalogum ( b ) 

** - w- a i » * . . « » . ^ * _ . , { • 

elaborarunt Bibliothecae Regiae, in- 
ter alia eiufdem Biblioth .mfs ; $amari- 

» r • i « ^ t j ^ | ^ * 

tana & hunc Pentateuchum tritaplon 

' n * 

a 4 Pei- 


(a) Pars altera operculi infignia genti- 
litia habet Cardinalis Fr.Barberini, & Pei' 

refcii . - ' . 

( b ) Catalogue des mfs. de la Biblioth. 

du Roi de France Totn. I. p. 40. 


t— * 


yy 

yy 

yy 


& . 

Peirefcii retuli (Te . Monuit iam hoc dcy- 

y » \ 

6tifs. Iac. Ionas Biornflahl [ nuperrime 

in itineribus maiori litterarum orien- 

* * » , 

talium damno quam fuo extin&us'] 
in 'litteris, quas dedit ad cel.Gabrie* 
lem Fabricy (a): „ C’eft une grari* 
de meprife, [ita queritur ]& plue 
aDieu que pourlebien des lettres, 
& de la Bibliographie , ilrFy en^ 
„ eut point d’autresl C*eft» dis-jey 
„ une faute darts le Catalogue des 
„ mls. de la Bibliotheque du Roi de 
„ France , que d* y avancer quela 
„ meme Bibliotheque poflede eiL, 
,, trois langues 'le ms. Samaritain de 
Peirefc . II efl conflant, que par- 
mi tous les mfs. Samaritains que ce 
f$avant homme a pofTedes y il n’ a 
„ jamais eu qu'un feul Pentateuque 
„ de cetteefpece, comme M. de Pei- 

refc 


yy 


yy 


(a) Ad calcem oper. desTitres primitifs 
de la revelation &c. Tom. I. infertae fiwt 

1* - 1 ^ r» <• 0tt A ’ Mrl O ^ 
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„• refc le dic lui* ifiefne dans fa-let- 
y,* tre au Pere Morin {Anciquic. • Ee- 
clef. Oriental* pag. r r82. iff ) f86» 
„ confpag 2 fS ] A Pendroic citeidu 
li merae Gatalogue, it eft encore dic 
„ que le foi-dilant mstriglottort ! de 
ii Peirefc 1 eft ^mutile au coihmdnbe* 
„ ment & qu’il y manque lesprehii- 
„ ers XXIV. Chapitre de la Geneifes 
„ l*on devoft dire les XXXiV. qui «fle* 
„ divement n*y ! fonr point . J*ai bien 
„ vu les mfs.^amaritains qu oh adans 
„ cette vafle 8 c immenfe Bibliothe- 
que du Roi; : mais je ne puirifte. 
j, rappeller s’il y en a quelqu^uh en- 
„ ' trois langues} je doute fert* 

qu'il s’en trouve en Eurbpe nrirpa» 
reil ou notre . Le P. Morin ; parle 
„ uniquement de celui*ci que de Pei- 
„ refc lui avoit prete. Voyez fa ler* 
,> tre [ Antiq. Ecclef Orient. p. 198.] 
,, & ce qu'il dic dans la preface a la- 
, f Polyglotte de Paris , ou il donne 
» une notice de quaere mfs. Samari- 


99 


99 

99 


mc 
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» tains tjoftt ils*et-oit fervi , entfelef- 

* “ ~ ~ m ^ % * * w s « « ■ (i 

j» 'quek il n y en'avoit qu*un. entrois 
»} 4angue^ [£onfer* Morini £xer. x .in 

p- 1 0- jrLa faute que 
i* ^'e>-vigns de tdpver , eft fort pardo- 
*bmthki$' Jw ?Cki& -Wolfius ; [ jBi- 
«b Haml>urg. 1 7**>.p- *• 
>*(f>?gj47 2.].*Ce^avant etoita Ham- 
» feojurg non, p^is a r Paris ,n’ ayant 

i® ms deyanc fes 
«aK*teq> . ©dif j 1*0$ ne t peu£ p^s en* 

meme , du ; P, de Long /Bi- 
facr, tom*r, p ■ %?< teq ] j # < 
peut- etre de Iui qu’ eft ve nue- 
icente inad vertance p Cepen- 
«J^nt iiqne -falloit que %ypir ( Jife, 
»s.$W*A Otrrenoit^le ms. ewre fes 
J) Mpains i , ,& ne pas copier Jes fautes 
,, des ineres . Quellet foi,peut 5- on de- 
formais aioucer a 1* hiftoire litterai- 

.♦ i ^ i j — % I v» v * ' ^ V 1 % .> « ,((■ ^ 

re, lorfqu*une fini ple lifte de livres, 
j, ? faire fur le lieu , eft fi fautive . Enfin 

W. ■ «■* • •* • . ■> „ ... * J. 1 

r c’dt a Rorae , & nop a Paris „ [Haec 
notitia non inutilis elt eruditis , qui 

ad 
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Jf 


ad loca dubia interrogare folent msfeL] 

„ que Ton doit-chercher cefkmeuot 

• • » • » « % » . T 

„ ttisijy of'"» • H aujiui^&i ranim 

His addere poflumus epiftplam , 
quam de hoc Pentateucho fcripfitBaro 
de RBntis filius firatri^Pei refei^ qUJMU» 
que.in ipfp nofiro Codice ms ? inveni- 
mus: i Rice i verete con quejla un eflrkt- 
to dei ttfl amento della b. m. di Adon- 
(ieur Petre jc mto z>io , nel quale yedrg- 
te , che il legato fatto ali’ E minent ijjimo 
Si? Cardinale Barberino e dei Pentd? 
teuco Samaritano di cui Ai onfieur 
de Valaves diede awifo a SE. da Pa- 
rigi , <?« tf<?/ /## rttor- 

/io . • Datae fu nt hae litterae rAqki^e- 
Xtiis J d 2 febr. i63thv nefeim 
vero,ad quem funt ibriptae^‘ ,0! h£ aup 
AetatemCodicis noftri nof9* * ' ' k 

venies, L. E , tribus inlocisj ad... 
nempe libri Levit-Numer. & Deu^eto- 
nomii , cum aliqua tamen dilOfereptia, 
in hoc ultimo loco,. t quam p*t^mjpu- ; 
tamusex eo, quod recentiora-manu 


m 
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dcfcriptus videtur liber Deuterono- 
mii .' Quae ad calcem libri Levit. , & 
Numer leguntur, huiufmodi ,funt : 


. s 


i. .v •* i ,'» f i. 


.t . * . - V 




i ■ • 3IBVVT 

?» % > * ’ » * . * «■ • 

- «. V 0 

m ■ jw* 2 .z i2 





JEt hoc [firiftum ejl\ in menfe Rabio, 
fi eundo [Afri li ] ann. 624. Regni 
Jfinaelts , h. e. ann* ChriAi 1243. (<*) 

* ' v 

* ' 'A. • , ... 


i V- 


(4) ; Non femper eam . habere :tnls. .ae- 
tatem > quam ea , quae ad calcem plerum- 
que adieda funt, praefeferunt » obfervat 
dode admodum cel. Eques I. D. Michaelis 
in Introdud.in fac ros Novi Foeder. Libros 

« ” r . A J \ 

edit 3 .Tom.I. p. 3 3 3 . Goetting. 1 77 7. Re- 
centiores nempe amanuenles e vetuftiori 
Codice ms. 9 quem ante oculos habue~ 
re , delcriplerunt faepe annum & cetera y 
quae erant ad calcem , idque . ex . indu--. 
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In fine vero libri Deuceron. fequens 
epigraphe invenitur ; 


ftria , ut integrius referrent editi onerfi > 
<juam ddcripferant • Sic ad calcem Codi- 
cis ms. Chaldaici Bibliothecae Barberinac 
(qui continet Librum Evangeliorum, quae 
toto anno leguntur ) haec habentur : 

J&1A. ) l .» Q 

L >oa\ ot^\n.tn jio Ibo Aii 

\ opt**ob> ^^o|i 

ioj^Jlo ij/ k£0O^& Jl— •*> 




PerfeStus , & abfolutus eft auxilio D, N. lefr 1 
Chrtfli liber Euangeliorum , quae toto anno 
leguntur 5 in Mefopotamia , in ditione civi - > 
tatis Babel per manus humilis Petri an.i oo. ' 
pofi Jfccnftonem Domini nojlri ad Caelum > 
die 21 .Martii . Deo in aeternum*.' 

Et tamen pag.i 42. coi. 1 . lin. 5. reperiun- 
tur lediones Pafchatis , & Paflionis colle- 
dae ex quatuor Evangeliftis iuxta emenda- 

. . . , ° 'Digiti* ed by Google 
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. • 'S^it n?^ 

I # # , • ♦ * * * ‘ J 

» • <* ^ u ^ * « * ; *. /’. 

- VV-VA 4 )^ - ^T^x-T . -afl 

. r,u r.-4-ji,.: -?r v . 'i ' ’ ., ;..*;k‘. 


*■■■ H i it. 1 1 t .-■■ i , 

/ 

tionem Thomae Heracleenfis Epifcopi Ger- 
manitiae, quem poft annum fexcentefimum 
(vid. I. S. Afleman.Biblioth. Oriental.Tom. 

2. pag. p°. 95. ) rniffe novimus. Si vera 
eflet haec epigraphe y aetate antecederet 
hic Codex onlnes omnino Codi<?es manu- 
fcriptos, Diofcoridem Vindobonenfem,Vir- 
gilium Mediceum, & Vaticanum , Codic. 
Vatican. Alexandr. & Cantabrig. V. & N. 
Teftam. * tum & fragmentum Borgianum 
Coptico- Graecum Evangel. Iohannis &c. 

(illud nempe quod poflidet nune cjel. Prae- 
fui Stephanus Borgia Sacr. Congregat, de 
Propag. Fide a Secretis, qui illud paucos 
ante menfesex Aegypto accepit) j quorum 
Enguii 9 fi excipias Herculanenfia volumina 
Graeca 9 ex do&orum confenfu vetuftiffi- 
mi habiti funt omnium manuferiptorum . 

Digitized by Google 
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/OfSrirS • J3T/J7 

v-fo . -afjTva^ 

’\ - ^ 

^fw^^T-ZIT^ yVfl«. 

* * • , * * 

Finitus eft [ hic Codex ] auxilio Dei 

aemulatoris die lunae d. 14. menfis 
(l.Giamadi 2. [ Iunii] qui re/pondet (a) 
d . 24. menf Fiamus ann. 7 99* h. e. 
Chrift. 1396. Difficultatem concilian- 
di haec cum illis , quae leguntur ad 
calcem libri N um. & Levit expedien- 
dam relinquimus dodtioribus; nifino- 
bifcum credere velint librum Penta- 
teuchi exaratum ede tempore remo- 

' tio- 


- (a) Incipit enim aera vulgaris Mahu- 

medanorum ( ) fecundum plerof- 

que ann. period. Iui. 5 3 3 5., Chrifti 6 22. 
Vid Ed. Pocock Specim. Hiftor. Arabie, 
pag. 174. 
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tiori( 4 ). Hoc faltem monere volui- 
mus, vocem [ menfis Gia- 

madi ] fcriptam e ile a manu recentio- 
ri fupra aliam penitus erafam . 

Verfio Arabica , quae columnam 
mediam occupat in nofiro Codice , & 
fcriptaeft litteris Samaritanis, peni- 
tus fere hucufque ignota fuit erudi- 
tis,* numquam enim neque integra, 
neque pars eius ex hoc manufcripto 
prodiit in lucem • Fluxit haec verfio 
e textu Hebraeo -Samaritano , quem 
litteraliter reddidit eius audbor , mi- 
rumque in modum intellexifle vide- 
tur . Difcrepat hinc multum a ver- 
fione Arabica R. Saadiae Gaon perfe- 
ra circa ann. Chr. 900. in ufum Ju- 
daeorum, qui tunc temporis fub Sa- 

race- 


(4) Id quoque fufpicatur ampliflimum 
litterarum decus cel. Auguftinus Antonius 
Georgius ( Eremitarum Auguftinenfium 
Procurator Generalis ) cui cum hanc pro- 


*7 

racenis degebant (a ) , hanc nempe.* * 
paraphraften potius agere quam in- 
terpretem afleruere quampiures , & 

b ipfe- 


* ' 

poiuiflemus difficultatem * nobis haec re- 
fcripfit : In hac fupputandi ratione littera 
prima ponitur monadica , & fohtaria , dein- 
de compopta ex denaria } ^ monadica } ter- 
tio ex centenaria > c^* monadica } quarto > 
pofiremo ex centenaria pmplici . Varia enim 
efl praefertim in Arabum mfs . numerandi li- 
centia 9 ut nemini mirum Videri debeat * p 
haec nofira annorum Jupputatio a- 'vulgari 
aptata recedat . 

His adde > quod firiba Samaritanus ita 
numerales Arabum litteras in eas , quae gen- 
tis fuae propriae funt } fortajfe converterit > 
ut pmul dornejlicum , ac 'vernaculum morem 
in bac epocha defcribenda retinere Jludue - 

fit . Nam ioo. pofi maiorem numerum 

* 4 f 

ultimo loco Samaritani collocant in * 2 /V 

• i I .. * , 

« * * * » • 

500. ^ 2 yVyV poo. y?c in ^/S/ 600, 

uuJV 700. 


l8 

ipfemetfum expertus (a). Utrum ver 
ro antiquius decernere nequeo, nolo 
enim confidenter nimis cum lepori- 
bus agere, ut folent illi , qui in rebus 
quammaxime dubiis iudicis perfo- 
nam fuftinere audent, quamvis artis 
criticae non magnopere peritos fe pro- 
dant . Ut ipfi iudicare quodammodo 
valeant eruditi de huius verfionis in* 
dole , defcripfimus partem eius in- 
tegram > quam tibi, Lepor Erudite, 
hic oculis fubiicimus. Cum nemo an- 
te nos hoc fecerit , id gratum fore iis 
fperamus #• qui operam dant criticae 
facrae , linguifque Orientalibus , de 
cuius ftudii utilitate , quantum nem- 
pe illud conferat ad certiorem , foli- 
diorem , & profundiorem verbi Divi- 
ni 


’(*) Rarus admodum eft hic liber ; idcirco 
hic titulum eius adiicere nobis vifum eft > 
quem defcripfimus - in Bibliothec, Caefa- 
rea Vindobonenfi 5 ubi feryatur > emptus 

■ [ y C 3 oogIe 



• >#* 


4 A 



ni interpretationem , 
ab ignorantia vindicationem ^ quo- 
niam multi dixerunt eruditi , praete* 
reundum putamus; eo magis, ne per 
infolentiam quis exiftimet nofmet ftu? 
dium noltrum laudando extollere* 
voluifle . Cel.Edm Caftellus paucas 
tantum exhibuit huius verfionis va^ 
riantes le<5tiones , non autem ex no* 
ftro Codice, fed ex ms. Uder ii , 

b 2 qui 


I 3. nummis aureis ; atque ita fe habet : 
Pentateucjius Hebraicus cum Chaldaica 
verfione Onkelos a latere finiftro, Arabi* 
ca verfio Saadiae Gaon litteris Hebraicis 
fupra marginem textus , Perfica verfio Ia- 
cobi Tavvas a latere dextro , & Commen- 
tar. R. Salomon, infra margin. Conftanti- 
nop. ann. a mund. cond iuxta epocham 
Hebraeor. 5 3 06 . , h. e. ann. Chrifti 1 5 4 5. 
Fol.min. De hac verfione Pentateuchi plura 
apud cel. Pocock. in Praefat. variis eius le- 
dion. praef.Tom 6 . Polyglott.Angl. Conf. 
ciufd. fpecim. hiftor. Arab. p. 3^5* 


10 

qui Angliae eft in Biblioth. Bodleia- 
na(<«)$ quique noftro aetate valde re- 
‘ centior eft, utpote fcriptus ( b) circa 
annum Chr 1524* Codex vero Pei* 
refcii an. Chr. 1243. [fi fides haben- 
da eft iis , quae ad calcem libri Numer. 
& Levit, leguntur] exaratus eft. 

Selegimus Caput Genefeos XLIX. , 
quod ob maiorem, qua laborat, diffi- 
cultatem aptius, quam quod aliud, 
nobis vifum eft ad ufum criticum , 8 c 
ob id gratius philologo. Siftimus hoc 
Caput , ut illud invenimus in noftro 
Codice ms. abfque omni mutatione, 
fecuti nempe admodum religiofc, 
praeceptum optimorum criticorum, 
qui docent, nihil in defcribendis mfs. 
mutandum , nihilque, quamvis exi- 
guum , efle omittendum , quod ma- 
gno 


(a) Vid. eiufdcm notas ad verf. Samar, 

Arab. in polyglott. angi. Tom. 6 . 

(b) Vid. Caralog. mfs. Angliae . Oxonii 

• ’ • „ y ( ,oog[e 



gno eruditionis damno neglexerunt 
editorum plerique . Ut vero .maius 
in fui commodum omnia vertere pof- 
fit Le&or, utque eum expediremus 
ab improbo labore Arabica legendi 
cum litteris Samaritanis , textum Co- 
dicis reddidimus litteris Arabicis irL. 
columna fpeciminis noftri fecunda, 
quem nempe fiftimus litteris Samar. in 
columna prima , ut efl in ms. Adieci- 
mus & verfionem Arabicam e Poly- 


glottis Angi. , ut facilius verfionis no- 
ftrae ab ea cuique pateret . difcrepan- 
tia . Obfervatiunculae , quas adiun- 
ximus, inprimis verfantur circa erro-, 
res amanuenfis, quos potius duximus 
hic exprimere , quam contra fidem cri- 
ticam in textu ipfo corrigere . Nolui 
ad fingula loca provocare ad textum 
Hebr., & Samarit. , ad verfion. LXX. 
viralem , Syriacam fimplicem , &c. 
magnumque hic exhibere apparatum 
criticum , brevitati , cui ftuduimus , 
contrarium; & do&is fupervacaneum . 


% -• . « 





/. » i 


tz 

r 

Paucos tamen huius Capitis variantes 
le6tiones e Codice Uflerii hic e Poly-r 
glott. Angi, (a) transferre haud abs re 
alienum duximus . Verfionem Lati» 
nam non exhibuimus , quia prorfus 
inutilis nobis videbatur iis , pro quh 
bus hoc Specimen edimus , criticis 
nempe facris Orientalium linguarum 
peritis . Saepius ad errorem varios do* 
<5tos induxere tales verfiones Latinae * 

k 

quae plerumque mendofaefunt, cum 
ex illis ipfi de Oriental. verflonum Ie* 
(SHonibus iudicarunt(£) . Gratius fore 

' puta-* 

■ ' ■ ■—'■■j» 

( a ) Vid.ed.Caftell.animadv. ad verfion. 
Samarit.loc.cit. 

• .i — • 

• (£) Erudite admodum de his erroribus 

agit celeber. Eques Iohann. David Michae- 
lis in introdud. in (aeros Nov. Foeder. li- 
bros Tomi I. pag. 696. edit. 3. Goettingae 
1 777. in 4. Vid. eiufd. curas in Adus Apo- 
llo lor. Syriacos jT 7. Confer erudttifs- Ioh. 
Bernardum de Rofli Parmae Profef.Linguar. 1 
Oriental. in Commentar, hiftor. nuperrime 


* 3 

putamus Le&ori hic nos adiicere litte- 
ras Vi. Arabicas, quibus carent Samari* 
tani, fimul & ilias , quibus earum doco 
ufus eft Samaritanus nofterin hac ver* 


fione Arabica exarata litteris Samarita- 
nis , has enim ,-numquam impreflas 
vidimus ; Quare pro ^ Samaric fcri- 

bic jV, vel // , tum pro ; : 

w • * » • • / • * * 

„ * , • • t . * ■ * - » - t - j "»’ • ' 

«a vel «3. ■ 


t * 


< -v 


*■ * I 


ei* 


alO 


< e; vel b; 

* r ' * r 4 * 

*f(l vel yft 




^ vel ^ 



V V vel V 




# * 


. i 


Eadem ratio fcribendi Syrorum* quam 
Charfciun appellant , omnibus eft no- 



edito impenfis clariflimi Praefulis Io Ma- 
riae Riminaldii j qui eft de Typographia 
Hebraeo - Ferrarienfi pag. 5 5. & .;.a 


$4 

ra (a). Sed paucis forte conflat Chriflia- 
nos S.Thomae nuncupatos in ora Ma? 
labarica, eadem quoque uti fcribendi 
ratione, dum Malabarica nempe iidem 
reddunt litteris Eflranghelis mirum 
in modum diflortis:, ;& vice verfa^ 
Chaldaica litteris Malabaricis . Hoc 
[inter alia multa] primum nos do- 
cuit cel. Stephanus Borgia ( b ) Sacrae 
Congr. de Propag. Eide a Secretis, po- 
fleaque confirmatum nobis fuit aMif- 
fionario quodam Malabarico, qui Ro- 



(a) Eius originem docet Georg. Mich* 
Amira Edenietifis e Monte Libano in Gram- 


mat. Syr. Romae edit, i 5 96, in 4. p. 12. 
Gabr. Sjonita > & Fauftus Nairon. in Prae- * 
fat f N. /f . Syr. & Arab. Rom. 1707. 

(b) Vid. doCtifi eiuldem Commentar, de 

Cruce Vaticana , Romae edit. 1 779 fol. 

- ' * **■ •• • 

min. pag. 4 6. annotat. 10. ad ritum falut. 
Cruc • in EccIef.Antioch.Syror. fervat. , ab 
e Cod. ms. Colleg, Urban* primum Sy- 
riace editum. v . ... • . J- '«■ 
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mam nuper venit, .& qui nobifcunu 
huius rationis fcribendi Specimen be- 
nevole communicavit- Plura a. nobis 
tibi dicenda haud fuperfunt, Le&or 
Erudite i 'at ; unum reflat ut faveas 
huic, opufculo, quod ullam plane, nifi 
triflis forte diligentiae.laudem conci- 
liare nequit audtori . Optabamus hanc 
integram Codicis Barberini[ quando- 
quidem huius Bibliothecae praefedti 
dodlifs. Cafparis Garatonii non fatis 
erga nos laudare pofsumus humanita- 
tem 1 verfionem Arabicam hic tibi 

j — *■ ^ 

exhibere is fed cum hoc ob iter, quod 
inflat , facere nequeamus , pauca alia 
difficiliora Capita edituri fumus ,qnae 
defcrip fimus , ut morem gereremus 
amico optimo, viro do<5liffi me erudi- 
to Claudio FreesHornemano [Theo- 
logiae do<5tori , & prof. public- or- 
din. Theol. in Academia Regia Hau- 
nienfi] quem adeo veneramur, & ama- 
mus , ut eius folo nomine recreari 
nos videamur . Is variis ad nos • datis 

lit- 


%s 

litteris ad multa loca cum hoc ms; 
conferenda excitavit , nobifque iam 
defcribentibus audior fuit, ut hoc qua* 
lecumque Specimen ederemus . Haec 
fuit tota confilii noftri ratio , quam 
te fcire aequum erat* Vale • Scripf. 
Romae die io* Aprilis 1780. ‘i 
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VERSIO ARAB. LITT. SAMAR. 
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Anintdd. in Text. Arabico Sumar it, 

*• *•*» j* 

i TV^yVT^ 'Hf ante vatt fer- 
vile in fine femper fere omifit nofter > quod 
numquam negligere folent Arabes. Defcri- 
ptor Samaritanus , vel Hebraeus imitatum 
efle hic videtur orthographiam linguae 
fuae » quae hoc elif ante vau fervile in 
fine verborum non habet . Hebraeorum 
eodem modo fecerunt amanuenfes in de- 
fcribendisCodicibus HebraicisV.Teft 5 cum 
fub Saracenorum (a faecul.vm. ad xi.) im- 
rio degebant , & arabice loquebantur . 
Scripferunt nempe faepius NlSop cum 
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VERS. POLVGLOTT. 

LxJ^ I 
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r ^)Uo U 


Animadverf, in Text, Arabico- Samar it. 

' • ’ - •■'•'.* 

hoc elif ante vcm fervile , quod pro vitio 

fcribae habendum eft , non pro arabifmo > 
ob recentiorem aetatem orthographiae Ara- 
bicae • Vid. cel.Equit. Ioh.David Michaclis 
gramm. Arabicam p. 37. 

2 . 233 ^ A omifla eft lineo- 

la fiipra litteram > qua indicare folet 
Arabicam ^ . 

3 punda fuper ^ fe- 
mininum neglexit. * 
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Animadverf. in Text. Arabico- Samarit. 


4 TV.3^«/fcT -W3MfcTi/£ 

fine elif ante fervrle > ut fupra . ^ 

5 neglexit pun&um lit* 
terae fl0? 5 quo exprimere folet Arabum 

6 femin. fine 
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Animadverf. in Texe . Arabico-S antarie. 1 
pun&is > quae alias femper fere inveniun- 
tur in Codicibus Arab. vel negligenter ad- 
modum fcriptis. . . 
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Animaeherf. in Text, Arabico-Samarit . 

7 C^«/£ deficit pun&um litterae . 

8 ib./£VZ3^ cum $ apud Arab. 
polyglott. cum J* . 

- s tuwtksc- in hac voce accu- 
rate lineolam adiecit litterae , qua ex- 
primere folent Samaritani Arabum ^ . 

..10 cum affixo plu- 

rali pro duali U* . In Termone vul- 
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Atttmadverf, in Text . Arabico-Samarit . 

gari non utuntur Arabes numero duali fuf- 
fixorum , aliter vero fe habet > xum feri- 
bunt dode , tunc enim accurate obferva- 
re folent differentiam inter pluralis nume- 
ri fuffixa & lingularis • Nofter quoque 
hanc affervavit pluribus in locis > redius 
legit ms. Uffer.apud E.Caftellium in-poly- 
glott. angi. Tom. 6, pag. 5. L— 
I^RaLUu*. , 
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Animtdverf in Text. Arabtco-Samarit • 


1 1 oroifit «efchdid ^ u P ra 

^ quod tamen in nonnullis locis accu- 
rate pofuit . .'.; !'* 

12 fincpundc>fupra*G{. 

13 abfque pun<ao litterae E^. 
Omifit hic quoque pun&um > quo fingulas 
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voces inter fe feparare fojent Samaritani . 
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Ob hanc & aliam negl jgentiam amanuenfis 
difficile redditum mihi eft faepiflime affe- 
qui ienfum verfionis-, & hunc reddere 
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litteris Arabicis . 

: 14 deficit pun- 

&um litterae *ffi • . .. 
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* 1 Amniddverf. in Texti Arabico- Samarit, 
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Animadverf, in Text, Arabico Samarit. 
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medda litterae JC> . 
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«8 A/mllsc- • omifit lineolam fit- 
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pra /V i qua indicant Samaritani Arabicam 

• ' k » m 

litteram o» . EfFerudt Arabes fere 'eodem 
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Ammadverf. in Text • Arabico-Samarit. . 

modo <*» & i£y fcribuntque hinc frequen- 
ter o ubi (cribenduirt foret c/ * Multa 
huius rei exempla video in dies» fed aliter 
praecipiunt do&i j quamquam & hi (ut 
plerumque fieri iolct ) aliter faciant 9 ac 
praecipiunt ; (aepiflime enim & eos ^ 5 ef- 
ferre & fcribere w (te) audivi > & ocu- 
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Animadverf. in Text. Arabico- Samarit. 
lis vidi; Forte & Arabs nofter caridem 

ob cauflam /s/ fcripfit pro // ( vel yV* ) 

V * . « t • 

ut nempe pronunciabac Arabicam litt. e* . 

-omifit more 

folito pun&a qfc femin. eodem modo in 
voce mox {equenti 'ZTSlAstDT i 
■ 20 cum textu Hebraeo- 

Samarit. congrua > hic enim legit ; 
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Jmmadverf. in Text. Arabico-Sarnarit . 

. . . . «/ » ... 

, 21 '5\*o:A r 4‘^ . . * ■ ■ ,* 

ferii apud cel. Edm, Caftell. loco citato 

m i M A * ' k __ ■« 

hic legit 



22 ^5Vfll Textum Hebraeum , vel 

Hebraeo - Samaritanum ( tfl ^ W A- 


»"'DK) mire reddidit nofter hoc loco per 

^ A V ttl profpcr. eft , ‘beatus , vel hila- 
ris . Sufpicor hic errorem ab' amanuenfi 

i ** 
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Animvdverf. in Text. Arabico- Samarit. 

, , ..... , 

e fle commiflum, & legendum 
ligavit . Erravit forte amanuenfls , & dodus 
quidam corredor pofuit lineolam fupra 
V > ( hanc nempe & adiicere folent Sa- 
maritani cum vox ambigua fit, vel litte- 
ra abeft >. quae adcflc debet.) velut raon- 
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Animadverf. in Text Arabico- Samarit, 
ftrarct le&ori fe dubitare de huius licte- 

«4 ■ 

rae genuitate . 

2 3 Tefcdid fupra ^omifir, 

mox infra pofuit in voce 

24 hn (candidior)' 
pinguedine. Difcrepac a textu Hebraico ?■ 
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.. Atiimadverf. in Text . Arabi co-Samar it. _ 
& polyglott. anglic, , qui uterque habet 

aSnn- ^'er*- • -■•*? *• ' ^ 

■ ii hm/vs/v^slsc- .. «*-i> 
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ordo , dignitas , officium. Miredifcrepafc 
nofter a textu Hebr. Sc Arab polyglot. m ; 
toto hoc verfu. : , . . , 
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: Animadverf. in Text, Arabico Samarit . 

*s mmmn . 'wc** t Q>2.J£ 

aAsav- Ad litteras hic reddidit 

textum Hcbraic.*J3JJ DD*? *IT1 “ ^1/*^ 
hac voce pro expenhs omnis generis in 
fpecie pro tributo utuntur Arabes . 
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Animadvcrf. in Text. Arabico- S amarit • ; 

* »7 // hic accurate no- 

fter expreflic accufativurn more folito Arar 
bum do&orum , cum elif & nunatione • In 
antiquiflimis Arabum mfs. quae mihi- conti- 
git videre , inveni hunc accufativurn fcti- 
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Animadverf. in Texi. Arabica- Sarnar it. .< 

*c i 

ptumcum elif. Cum Puteolis eflem eum- 

I 

dem eo modo expreffum vidfin~a1iqira m- 
fcriptione kuphica, & poffideo ex doflorcru- 
ditiffimij meique amiciffimi Ietian* Cbrifto- 
phori Amadutii ( digoiffimi Pradidis Ty* 
pographiac Sac. Congr. de Propaganda Bi* 
de ,) infcriptjones quafdam kuphicas» fibi a 
Sicilia, tubi fucrwt dete&ae) miflas, ex 
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Animadverf, in Text Arabico-Samarit. 
quibus ea > quae prolixior pft ,accufativum 
eodem modo cum elif exhibet Sed vel in 
inferiptionibus Perfcpoli ranis , quae kuphi- 
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cae funt > hoc elif reperias 7 " & antiquiffi- 
mum videtur, licet eius aetatem > haud 

determinare valeo/ c .> c L , 
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Animadverf, in Text . Arabico- Samar it. 
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remanet. •“ • 

v < ' . '* *• 

3 5 (cribendum 

* • » + <• «*•» W ? • 4 *» 

puto i alias enim 
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EAD.L1TT.ARAB. 
ai A- _3l Ji 2 3 

m 

& t 

24 

.i* ^. 1 1 


<POO XJZyJ> 


• * 


j|sS>A- 



J. — ur ' 0 «? 

•Jkt/4 


VERS. POLYGLOTT. 

2 3 

i -j I SJ t l i X II 

* 

* ^ xl^-udl 

dU*J,5 0*^U3 24 
CjjX. Jfcl^ A— 

JL__x.lL» aLcLj 

ur* 

• cbu, ,? 


AnimadverJ. in Text, Arabico-S amarit • 
nullus prorfus oritur fenfus: erravit- ama- 
nuenfis,dum (cripfit pro ^ . 

36 cum tefcdid : in vo- 
ce fequenti etiam P nn<aa 

adfunt % femin. > quae alias frequenter 
negligerc folet nofter . Af ttl AL t *<k' 1 i • 
Ms. Ufler. apud Caftell. loc. cit. fsf aL 6 ^ * 


5 * 


■r* * 


GENES. CAP XLIX. 


VERS.IO ARAB. LITT SAMARIT. 




. jvml 

h - 1 

.zun&JVtnZ'? hziiyiJtmi/c-*) 

. * *. . * ; 

^hmvmln 

' \ ,\ * ^ *- 

. faia.'. 'jt-A&lj* ^sa^A 

38 . : *2TZJ 


Animadverf. in Text. Arabico-Samarit. 

37 . ib .3 cum 

litteris Arabicis reddidi tlj u-° > 

ex mente , ut puto , translatoris . Omiflum 

* 

eft pundum , quo verba lingula feparare fo- 
lent Samaritani, quod frequentiflime negle- 
xit nofter • Eadem ledio in codice Ufler* 
apud Caftell. loc. cit. 




VERSION. ARABICO-SAMAR. H 


ead. litt. arab. 

2 i 

c£IaaAaX9 

cfL^=,Lo 

. -* » ' «, •• • v '"'' 

ijji ij* l*Jt 

v^a -C 

- \ .*> * •» # 

■© L|cX^3| 


tfL-AoI ^.-£=sp 26 - 

».*•**•• ^ • 


VERS. POLYGLOTT. 

& 2 5 

CiL— AA50 (jJ I S-^-^ ^ 

vS>^. vjES. • v . j 

i- 

cJO« xM ejU=,y 

"... 




r— 


— « i i, *.. . 


Animadverf. in Text, Arabico- Samar it. 

S 8 haee vox cum ^ 

{cripta > ncfcio quid fibi velit. 5 potius 

*env2jv cum *2 (Hebraic. p£3J?)> 
quod contextui refpondet . 'Forte iterum 
peccavit amanuenfis fcribendo ^ pro • 

^ Digitized by Googli 
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54 GENES. CAP. XLIX. 

VERSIO ARAB. LITT. S AMARET.-* 

*s±i 9 'Ar«&ss ha '* , m*>sc-* i 
2se-r . se-mse-^ss 2se- v*a . 
se-r . asesse- .^ka^A^rj 

aa 

v 'zt'*** . m /vectus: 2se^ 

■* * ,* • * -r , -v* . ^ 

, a2stv2sc- .«zam.se- 
%-vtti %-mm*>22 hna/s 
a^-se-h . ase- ^a^2^n 
. amasemh^ : zs/v^zsc- 

^v2se-^ 4i:nT^ 4 a4o aote; 

* 

>■ ■■ I I T 

Animadverf. in Text . Arabico- Samarit. 

— 

39 iterum accurate adfunc 
pun&a ^ femin, 

40 DTi^ regius fi- 

ne virgula litterae c^Jo^ . 
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EAD. UTT* ARAB. VERS, POLYGLOTT. 


. 

dL ' >*»4 




# «cC^Ja^l 


V*— 2 7 > 

«5b 
(3 ^ ci— ^ 


di ijt 


.Xi 


— A*»l Lo 

* % J* 

(^]U<kU^b^V-A^> 

&A5 ^Jk$ 

W^ib^S* 

j£bb 


Anitnadverf. in Text, Arabico Svmarit. 

4 1 verfuao.cam- 

» • 

dem vocem fcripfit cum 

pun&o fupra , hoc loco omifit pun- 
&um . Nullam plane differentiam obferva- 
re folent Arabes inter ^ ^ quando vul- 

^ Digitized by Google 
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VERSIO ARAB. L ITT* SAMARIT* . 

■ 2 Q v m . 2. jv 


^ , K • s m k ^ 

; '• '»>'•, . ' 1 ' * ' \ V < . .-• 

, <S^V^f3yV^(i 

jv-ek'*'? 


• £> 4 ^^ / m*)3SV-43 • 

. 0 



Animadverf. in Text, Arabico- Satnarit. 
gsriter loquuntur Arabes, utramque lit- 
teram efferunt dal , & faepiifimc fcribunt 
•>* pro i pronunciationem nempe fccuti . 
Multa huius rei -exempla in dies hic video , 
& audio, notatuque illud cenfeohaud in- 
dignum . • 


4 2 
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!**»■- 


EAD. LITT* ARAB, 

>.jL— 

^ .JUJt <* 
y 28 j 

M !cx-— 

1 — i ^ LjSn 

m 

<Jj+ 


VERS. POLYGLOTT. 

- aJ 

" . ' <* wJJ 


01. 

m 



.L^er&ojb 28 

• Uk-^i±dtft 

jl—sUIjjy 


» . *• 


/ 


Animadverf' in Text. Arabico- Samarit. * 
vitiofe admodum hic pofuit pun&um poft 
5 & ^3 "5 luffixi cum fequenti 

•' • ' • a. -. V . . J . v . ' > ■' « - ■ 

vocc conne&ir : rectius 

^3'^X'T fcribendum cum punfto poft 

^ >, alias enim nullus ori- 
retur fenfus . ... - : • . , 

•» 

a m^mc- error forte amanuen- 

// 
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58 - GENES.CAP. XL1X. 

VERSIO ARAR. 1ITT SAMARIT. 

ALSC-^ 

v^mlsc- ■ mvbnim sc-hsc- 
:V3 .mh^hni^sc- :on 
-^sc-vnlsc- mu msc-ssc- 
-hr^nv ,J>ya mumsvlsc- 
sc-vn&sc- ■ mnmjv^lsc- 
.^sc-^ mls7 msvJZ.sc-s**> 
v£ia' m*>sc-s 44 • .a^.s .3 


j ,* ' • ,^/j , . 

Ammadverf. in Text. Arabico-Samarit . 

fis, qui pro hamza ( 0J ) tefcdid fcripfit , 
vel forte exinduftria, nam & aliis in lo- 
cis hamza fic fcripfit . ," 

44 Arab* 

polyglotc. joU» <3 j nofter ad litteram ma- 
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VERS. POEYGLOTT 


EAD. IJtTT. ARAB 


: '.auy 

r* IM 

jdt »,UM x5 3 ° 


Aninxuherf. in Ttxt. Arahtco-Samant. 

' 1 ■•'. \ * v « 

gis reddidit textum Hebraicum , quamvis 

& alia defendi poteft verfio . Syria enim 
joUi appellata eft, quia colonia quaedam 
filiorum Canaan ad illam <*•— (^-o 


i. e. ad finiftram fc fiedcntes contenderunt. 
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GENES. CAP. XLIX. 


AVERSIO ARAB. LITT. SAMARITA / ■ < 

. . mA/ljv . hsc- 

> 

• £i:3 • 

•■* ' *•, ’ • « - » k t ^ * 

t+ 

'ZAT 

\ 

'XA/'W</$ J 5 a ®4>^ 

'.'KSC-l 'rfjDCS: ■ aJ^ia^ST 


» 4* . 




Animadverf. in TextiArabico-Samarit. 

• * • ' ■ ■ ■ »k .V.\> 1 ‘. . r i; -. 

(yid, Abulfedae TabuU Syriae pag v 5 » £.*• *<///, 
Ioh.Bernard,Koehier^Lipf 1 j6 5,/*? 4.) Apud 
Syros 5 & Arabes hodiernos Damafcus 
appellatur. . ...... 

• 45 pro certo habeo ex 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 6 1 


EAD. UTT. ARAB. 
j*» — /Gu-( 

y. A9J CfiL- AA 31 

|A-A— Jfc^— >| 
J.X9J cf)lAA^ 

<3^ ^ 

^ S^J ^>»9.5 cflUito? 

(_£^i 3 2 


VERS. POLYGLOTT* 

uJj*^ u-* 

& 5j-sjLA 

|0xAifc^y>l t?A9j |^ 3 1 

p> *J**j 

(3^ ^ 


oaa-W Jj j 

g|U 




Ir» 3* 


Animadverf. in Text, Arabico-S amant. 


errore amanuenfis 'T^D^C^ fcriptum 

e fle pro / ?illZnS[ k 5 nefcio,quid flbi vc- 
lit pundhim illud fupra > quod hic lo- 
cum non habet , mox infra re&ius fcripfit 
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fit .■ GENES. CAP. XLIX. 

VERSIO ARAB. UTT. SAMARIT. 

•"5/770 46 . m/v2.J$ . <5 
jYJV«Zmh$ 2^*2 iio 
. . V^O . ^0^0 

fio 

/71D7//T 

: 

Animadverf, in Text . Arabico- Samarit, 

' 4 * '“3vfl7Z] rcaius ,A^fl 7 Z 3 nifi 
enallagen generis admittere velis 5 refpon- 

r 
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ead. litt. arab . 
<J\M S,Ui| 

t-^9 3 3 

2^ *•— ~ 6-** 

«ii— 

j,t <J» 

fi) <*L^i 


VERS. POLYGLOTT. 

L^a 9 ^.aM j^Ls.^1^ 

& viAAA ^-0 

Lji 

rt. - i/va/3 ik&K+py 
iaa» <X u A<Lj^ 

Jj—b j — ir“^ 

fij A-*^9 


t^-^a ^.9 WJ> 3 3 

V^- |A» 


Animadverf in Text. Arabico- Samarit. 

dit enim \lj$ , cui & ad- 

junxit relativ. femin. 
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IMVnjM^TVE^, 

• * * » » 

/ 

» * 

Si videbitur ReverendiiTitno Patri Magiftro 

Sacri Palatii Apoftolici ; 

• t 

F. Mmucci Epifc. Montifalti 
Vicejgcrens . 


D Emandante Reverendiflimo Patre Sac. Palatii Apoftolici 
Magiftro lubens percurri Specimen ineditae Ver [tonis 
jirabico-Samaritanae Pentateuchi e Codice ms. Bibliothecae 
Barberinae editum animadverfionibus adiettis ab jLndrea 
. Chriftiano Hvviid Haunienjt . Eruditif. Auctoris improbum 
laborem , & itudium linguarum Orientalium do&i viri com- 
mendabunt , & currenti viro calcaria adiicient ad ulteriora , 
Sc maiora pro rei litterariae publicae commodo proferen- 
da . Quamobrem & ego Andreae Chriftiani Hwiidii curas , 
ac vigilias laudans nihil obftare cenfeo , quominus Specimen 
laudatum in publicam prodeat lucem . 

Dabam xi. Aprilis mdcclxxx. . i 

lofepb lAloyfius JLffemanus Linguarum Orientalium 
in Urbano Collegio Sac. Congreg. de Propaganda 
Fide praeceptor . 


IMV\IMJLTV R,. 

Fr. Bruno Toma Ordi. PraedL Rmi P. Magiftri 
Sacri Palatii Apoftolici Socius . 


t 
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ANDREAE CHRISTIANO HWllDIO 

t * f f I ^ k • 

* 0 X J * T , * • ’ * 

PHILOLOGO ERUDITISSIMO 


t 


AUGUSTINUS ANTONIUS GEORGIUS .. 


• 4 % 4 


* i 


^ *»* » 


, < 


EREMITA AUCOSTINIANUS * 


» •> 


*■ - 



f 




* ^ * ,1 


* .» * ' 


i e 


'•» ♦ • ' * , 


« , > 


Lter iam annus eft» exi quo 
elegantes quidam, orientalis 
litteraturae tuaeflofculi >\ ex 
Germanis oris ad me officio- 
liffime milfi» tuum mihi nomen ? dum nil 
tale cogitarem >v ultro) patefecerunt , 8c 
quam uberes in hoc' campo futurae, eflent 
ingenii, & induftriae tuae fruges, aufpicato 
fignificarunt » Sed ubi t te Romae praefen- 
■’ ' ?•. ■ V 'tetIL 


» i 


II I I II !■■■■ 


-I — 


l ll >■■>■■11 


mm 


m 


% 

< » ( k 

* * Has litteras a ceL Augujlino Antonio Geor- 

gio [ Eremitarum Auguftinenfium Procuratore gene * 
rale , • & Confultore Sanfli Officii ] ai not datas y 
in quibus maxima eunt doilrina ^ & critica peri- 
tia differit de variis Arabicarum verfionum ge- 
neribus , adiicimus bic ad calcem nojlri Specimi- 
nis j Prologi enim vicem in futuram integrae ver. 
Jionis Arabico - Samaritanae, editionem , de felium- 
que eruditionis , quo laborat nofirum opus , ex- 
plere commode pojfe exijlimamus . 



n 

temvideo., & r tuum. Hocce Arabico.* Sar 
maritanae 'verfionis Specimen ex celeberri- 
mo Barberinae Bibliothecae Codice excer- 
ptum >noftrifque typis nuper impreflum , 
te ita volente , confidcro , longe maiorem 
certiorcmque de mentjs tuae acumine , 
tuaeque eruditionis praedantia opinionem 

concipio* . i.u. ; . 

Notiffima funt grandia illa nomina do- 

» v • ' •» +* 

&iffimorum hominum, qui.fummis laudi- 
bus vcrfionem ^hancifficaelum perfaepc 

extulerunt :uat neminem interea, novi , qui 
vel rude aiiqiiodjj limpkxque- exemplum , 
Unde - eam . nativis propriis Arabum» 

chara^eribus jcxprefla m. agnofcerc . licear» 
nobis adumbratum reliquer it . Labor ego. 
credo, eos deterruit ; nam artis cognitio, 
w ftrum e nta , & ssqui fi ta linguae peritia 
taptae. doctrinae viris profedto non deerat . 
Quam enim difficile , & operofum fit Sa- 
maritanas litteras in totidem Arabicas tam 
accurate vertere ,ut verfionis vocabula , 
quae omnia Arabica funt $ propriam ger- , 
manamque. fignificatjonem retineant , ni- 
hilque de ea amittant , ii facile intelli- 
gunt , qui fciunt in Alphabeto Arabum 

. ....... ' y i- 
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Ili 

fpigintkSi oSio litteras numerari > in Sama* 
ritano-vero duas tantummodo atque yigin- 
tt > Sc figna five. pun&a diacritica 5 qui- 
bus in hoc Samaritico Carfciun ( Ghierfiiuni 
ab aliis nuncupato-) monemurmodo u- 
nam, modo alteram ex fex deficientibus 
Aribicivfupplcre , perfaepc negligi , ae 
praetermitti 5 coque vitio genuinam ver j 
borum ledionem haud 1 raro fubtrahi , & 
mire quandoque ambiguam * incertamque 
reddi. Praeter pun&a jimt & lineolae ho- 
rizontales quibufdarti fuperdu&aelittcris , 
quanim officium » ctfi - in pura Samariti- 
ca feriptipne illud" fh y ut ic&ofem mo- 
neat: vfil.de rariori v fignificattf in voce 
ambigua' ufurpandb > vel ide compen- 
dio icripturac > vel de niotu quiefeentis > 
aut etiam de inufrtati litterae politione , 
ciufque ih alterius figurae litteram com- 
mutatione) vix tamen dubito» quin huius 
etiam Carfciuni feriptor - ad haec eadem y 
aut certe ad fimilia fignificanda > Tuas hafce 
lineolas alicubi ufurparit. 

Quin & ab erratis amanuenfis caven- 
dum fedulo erat 5 ea etiam de caufla , quod 
monente Ludolpho > reccntiores Samari- 

e' z tani 
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IV 

tani a prifcis loquendi ^feribendive rego* 
lis haud raro aberrent (r) . De diis., aliift 
que id genus pluribus mecum egiffe mo - 4 
mini, ni mea me; memoria fallit , .Arni* 
cum meum fingularem , virumque dodrilfir 
mniii Abatem Bernardum de Rofli A. T. E;» 
Scripturae .facrae ,; & c Orientalium lii^> 
guarum in Parmcnfi Academia interpre- 
tem, qui :plura fcitu digna in hunc ipfum 
Samaritanum Codicem ,dum Romae eflet* 
animadverterat . Quae quidcmGotfnnui ia* 
tis , ut ego puto , fufcepti operis difbcub 
tatem demonftrant . Han$ expertus eft eru- 
ditilTimus Svecus ■ Iacobus lemas- Bjorvftahl y 
qui / binos, tantum 1 verfieulosi d. '& 1 1, y 
praeter alias qualclam oblervatiiones y Capw 
xlix. Genef, ex hac Arabico « Samaritana» 
verfione in lucem edidit i (a) _ ;j a. 

Sed tu integrum Caput , quod omnium 
. ... for- 

— 11 1 1 * " ■ " ■ " ' 1 ■ I ■ ■■- «.mmi ~ 

• \ 

' ' ' ' ■ . . _ I . r . 

( 1) lobus Ludolphus Praef. in epiftol. Samar. 
Sichemitarum ad fe feriptas . 

(2) Ep.ad magni nominis, & exquifitae do- 
drinae Theologum Gibrielem Fabricium edita 
Romae ad calcem Tom. 1 . Des Titres primi-, 
tifs de la revelation , ann. 1772. 

. . . •■Digitizedfey Coogle 


-fbrtafle difficillimum?, eft , nunc tandem ad 
proprias , domeflicafque Arabum litteras 
‘revocatum Orientalium Mufarum cultori- 
bus fpedandum profers . Fiet , ita fpero, 
ut Catholici inprimis , & ceteri demum , 
quicumque fuerint , Biblicarum: rerum , 6c 
exoticarum linguarum periti , exemplo tuo 
exftimulati , operam fuam omnem , con- 
jungis ftudiis, conferre velint, ■ ut educis 
ex Italicis, Anglicanis, Gallicanis, Ger- 
tnanifque Bibliothecis exemplaribus," verfio 
ifta , bonorum omnium votis tamdiu ante 
defiderata integra tandem , & numeris 
omnibus abfoluta edatur . 

Interea vero unum hocce Specimen tan* 
tum nobis lucis , & commodi offert , quan- 
tum fatis efle poflit;ad redum, firmutn- 
que iudicium de hac noftra verfione cum 
ceteris comparata inftituendum ." Multae 
enim & variae funt ,. ut probe nofti , Mo- 
(aici Pentateuchi verfiones Arabicae (i). Ac 


e 3 


ne 


• » > 

(i) Hadr. Relandus Di(T. III. de monte Gari- 

zim ad vocem mia Genef. 12.6., & Deuter. 

% 

11. 30. quatuor Arabicas verfiones , quas prae 
oculis domi habebat- commemorat . - 
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VI 

ne quid dicam de iis, quibus, tefte Ri- 
chardo Simonio , Iudaei , five Rabbanitae;, 
fiveCaraitac (i) , five etiam Samaritani’ in 
' Africa , in Aegypto > & in toto Oriente , 
licet non intra , fed extra Synagogas, ho- 
dieque utuntur , fuas & ipfae Chriftianae 
gentes Scripturas fandas ex Syriacis, ut 
puto, & Graecis Codicibus arabice tranf- 
latas poft nefarii Mahummetis tempora in 
tot illis vaftiffimis regionibus habere coe«* 
perunt . Et inde , credo , duplex dida eft 
Arabica verfio Antiochena una > Alexan- 
drina altera. Sed ad inftitutunv noftrum 
fpedat ea tantum commemorare Arabica- 
rum verfionum genera , quae aut in publi- 
ca omnium luce verfantur, aut nos ipft 
in privatis mfs. perfpiccre > & explorare 
potuimus. •' ; > 

• Prima eft ex Hebraico textu conftruda . 
Hanc SaadtAs Iudacus cognomento Caen , 
five Hdgaon , excellens fciliccc nuncupatus 
ex dignitate , quam fuerat apud Babylonas 
adeptus, quamquam Aegyptius eflet , in ci- 

vita- 


(i) Richard. Simon. H. Critique de vieux 
Tcft. 1. 2 . v. 1 7. ed. Roterdam . ' Digitizecl by Google 


' VII 

vitate Phium ( t ) , tive Phiouma natus > an. 
circiter 930. elucubravit • Eandem ejfe > 
quae in Bibitis Poly glottis Pdrifienjibus 5 
Londinenfibus typis excnftt efl > plurimi li- 
cet rei criticae periti ^ falfo fupponunt 5 ait 
Eufeb. Renaudotius T.l. de perpetuo con- 
fenfu Eccl. circa Euchar. p. 540. Attamen 
noftram hanc Arabico -Samaritanam 9 uti 
exftat in Anglicano Cod. Uflerii, faepifjime 
cum 'verfione Arabica Pentateuchi Saadiae 
convenire > teftatur Edmundus Caftellus in 
Praefat. ad Tom. vi. Polyglottorum Bibi. 
Waltonii . Sed , fi Saadiana translatio ea- 
dem eft cum illa , quam Parifienfia , & An- 
glicana Bibli a repraefentan t , vel ex hoc 
uno Specimine tuo dignofcere quifque po*> 
terit quaecumque in ea fuerint * quae cuift 
hac noftra conveniant. Bjornllahl certe in 
laudata epiftola alteram ab altera toto caelo 
diftare liberrime affirmavit. Accfedit his* 
quod illius Au&or paraphrafin magis quant 
fimpiicem interpretationem exhibere vide*- 
tur . Arabs vero Samaritanus verbum ver- 

e 4 bo 

(1) De |C ^9 Phiouma -Aegypti urbe vid^ 
fis Bibl.Arabico-Hifpanam T01n.II. p.?.&(eqq. 



VIII 

bo reddere ftuduit . Illud tamen praeter# 

. mittendum non eft, quod qui Saadianam 
verfipnem in commemoratis Bibliis agnor ’ 
fcunt, ii interpolatam fatentur . Plura? 
quae dici de ea poflfent ,- iam habes apud 
Lc-Longum cap.i i .Bibi. facr. fe&.v. Unum 
mihi modo fupereft vehementer dolendumj 
quod & Bjornftahl dofuit, editionem Saa- 
diani Pentateuchi Hebraicis chara&eribus 
Conftantinopoli evulgatam ann. 1 54 6 . in 
promptu non e(Te . Huius enim cum Ara- 
bica noftra accurata collatio magnam no- 
bis lucem adferret ad certi aliquid ftatuen- 
dum de iudicio Caftelli . Inducitur a Lf- 
Longo celeber. Praefui lof. Simon.Affemanus, 
qui in Bibi. Orien p.587 . dixerit de Penta- 
teucho Arabico eo loci laudato > fe eum exi- 
ftimare Rabbi Saadiae efie , quamvis nulla 
inferiptione confiet . Sed ibi, ut & alibi, 
praeter nudam iftius ms. Codicis mentio- 
nem, cetera, quae Le-Longus ex A (Terna - 
no addit in Orientali Bibliotheca , qua ego 
utor , defiderantur . 

Altera eft Arabico- Aegyptia poft Sarace- 
norum irruptionem aChriftianis condita, 
quo tempore in locum antiquae vernacu- 

- ' t - • - JfiMRby 



lac 5 quae Coptica erat Arabum lingua 
fucceflerat « Sequitur fidem Godicis textus; 
quod, Renaudotio au&ore , idem eft ac 
Graecum fcqui LXX. Interpretum Hane 
ego credo eam efle , quam veteres Alexan x 
drtnam appellant. Illius exemplar non it£ 
diu ante tibi fpe&andum obtuli ex ele- 
ganti ms. Codice (i) fodalis mei immor* 
talis Gullelmi Bonjurti . Praevenerat is 
kinfii confilium de Aegyptia editione yul— ; 
ganda : iam Prolegomena adornarat * 

librumque Genefis ad Caput ufque xlviii* 
ex Vaticanis Codicibus exlcripferat , quum 
in Sinas ad facras Miffiones ', vivente adhuc 
magno Cardinali Thumonio, non. fine pe- 
culiari Spiritus San&i impulfu profectus , 
opus imperfe&um reliquit . In eo cernere 
licet Arabicam verfionem , quae Coptico 
textui refpondet ad Caput ulque xvi.Ex 
hac pauca mox dabo > 




Ter- 


y 




(i) Exftat in An gei. Bibi., ubi ms. pariter 
aflervatur Pfalterium Copto - Arabicum ex 
Codd. praefertim Barber. Bibi. , Vatican. , & 
Vallicel. a Bonjurio defcriptum ,& Variantibus 
legionibus , notifque eruditiflimis illuftratum . 
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Tertiaeft Romana opus annorum xlvi. * 
a (acratiflimo Patrum Senatu , qui fummis 
Religioni» negotiis de Progag.Fide praeeft * 
accitis ad longas * & frequentes verborum * 
fententiarumque omnium difcuffiones viris 
Theologis, & Orientalium linguarum, prae- 
fertim vero Arabicae , peritiflimis, compro- 
batum , & anno 1671. Pontificis Max. nu- 
tu, & au&oritate abfolutum . Fidem {equi- 
tur Vulgatae noftrae , etfi non tam preflo 
fidoque veftigio , quin aliquando a fimplici 
verbo, line tamen fententiae diferepantia , 
difcedat. Ad eam edendam audores, iro- 
pulfcrefque fuere tum Archiepifcopus Da- 
mafeenus, tum etiam Aleppertfis, & Pa- 
triarcha Coptorum in Aegypto. Idemque 
Damafcenus Sergius Rifius Maronita * to- 
tum Pentateuchum tranftulie . Hae Tibi cx 
Le-Longo fortafle ,> aliifque pluribus co- 
gnita eire non dubito . Sed Richardii Si- 
monii. iudicio ne fidere velis , tua a te po- 
ftulat aequitas . Ut enim cenlbr eft intem- 
perantis ingenii , temere nimis huius edi- 
tionis caufla Romanae EccJefiae (1 ) au&ori- 

ta- 


(i)«H. V. T.lib. a. cap. 16 . 
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tatem , ac religionem carpit . Si enim illa > 
uti mater & magilfra eft omnium Ecclefia- 
irum , Arabicam verfionem ad Vulgatae te? 
xtum 4ine ullo prorfus in fidei * & morum 
regula erroris periculo caftc> integreque 
compofitam & agnovit 9 & commendavit > 
non idcirco, ea commendata 9 alias omnes * 
dummodo cum divinis archetypis confen- 
tiant 9 e medio auferri > improbari ve man- * 
davit . Apage Simonianum figmentum ! 

• Quarta Rutilianis typis excuta afilicJ 
1752. complebitur Pentateuchum > Iofue > 
Iudices 9 Libros IV. Regum 9 Paralipome- 
na 9 Efdram , & Tobiam . In tuto ubique 
collocat fanba Religionis dogmata 9 fed 
ab Arabico - Aegyptia perfaepe differt . 
Exemplum dabo ex Genef.X. vv. 8. 9. & 
10., ut ex eo uno in aliis id genus pluri- 
bus varietatem agnofeas . 

( 1 2 ) 3*3 (0 


(1) Rom. 

(2) Rom. & Walton. ^ M 1 


XII 


( 5 ) ( 4 ) (3) 

ItXA (7) (j fA l ^oL*«f 

— it ^Ut ^A^i| (jojUM jxlt 

ix^Jt Jjaj ( 9 ) j^L **LL> (8) J6j 

o . 

‘. - ' :i - ‘ ; *'"• • r ’•' <a> jLMw& ^^^t iILaJUU^ ( 10 ) 

. Coptice : 3Ccuc t&pcu:*, -v 


0 ) Roin. & Walt. I,La cum Hebr. , Sa- 

^ ■* * r . '• ^ • 


mar/t. , & Syr. 

■ c. .• / 




u (4> Walt. j&j 

' (5) Rom. & Walt. |*CLa. 

. • ' .V » .. . r;« y *.' • v.. 

-„(6) Walt* <Ul| 

(7) Rom.jjli^U g.j.A LSiJi 

Walt, ^tj jUi «'#J / 

<S) <U)t ^ U~fts« 

(8) Rom. tafct . Walt. Jj\ 

' ( 9 > Walt. ' 

^ } 

(10) Walt.^UAJt aLJ (_yl^ 


v Jfrri 

<f>&i irbY 

mit&£j* Na^joi rtx$cu$ rt^pHbfi 

jun^jueo i*mTc * tuftt $k% 

V*B*XOC 2SE JU$>pH*T it tftpcu^,ni&* 
$<U$ tt2£CpH!£ ift TUttttD /wnoc d» 
Oma^icajuiini it:*^sxf££ K 
-xEqutTYO^po *• B*&**Xcurt VUEjU 

op ajryJt:* * wem 

juh* jb^ w nvts^j .ftCwwp ‘V 

Arab. cx Cop. to^l Lx^ jc^. 

^oL«| (^3 ^ (J^ I 

^U_a4 ^*i Jx., Jljui U*i>, 

. y ^Jt^Uf (*al. (^UiiJ i 

(J*j\ {'•j'* 



l ) t x 


r .-,. 



2:* Chus genuit Nimrod : ^ bic coepit Gi- 
gantem agere fuper terram : fuit Gt£as , 

€5? venator corii m Domino Deo : $ob td di- 
citur : ficut Nimrod ille venator cofani Do- 
mino , £r fuit principium regni ejus Babel r 
Orecb , ^ Argad > ^ Cbalama y^uae^ejlj 
ex terra Senaar . In his tam Copticifc quam' 

. • : . Ara- 


joogle 



Arabicis Graecus textus fefe aperte; pro- 
dit . K*' 5 Si iy+Y VM* tov NijSpa'4. * vtos »£- 

c < 7 * t' "* I ^ j' M n .. 9 » y ^ 

£<*($ etvcj^ yiyotc th$ yts* vtos yiyou; 

q/vola/h iov ‘Kl/£lV tV #HV • <?££, tVtd *pV- 
<nv 5 ylyct; k cuuuydg &vqlvtiov ki/« 

,i i > /i <7 ’ \ n _ ,/ t' f*> " *» Tj *> 

£iV > tym(9 ot^X” ^ pdiuAetocs ocotV o,*- 

, <c ’0^'x » W A^x^S i?4 KaX^!v»V 5 

pro Vjua facili alucinatione' , : gemino vV pro 
fx accepto > habent Goptus & Arabs XiA^- 
^U* (i y-«m JT< ^ X»<«§ n - 3 '%, * ii"Z 




t 


_ / - I « . ) • • % 

Ah.S ' 'ViV -.i 


{ * * ■ 
1 . » 
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; j(i)-/MencluttL in Coptieacn, Arabico- \e* 
gyptiam vocem x^A^t? irre.pfifTe diximus .“Sed 
forte utrfufque huius 'Mcmphiticac' verlionis- 
AuCtores eo; fe ducL paffi fiiat, quod Cfatkunis 
locus ejfit propinquus urbi tfevt f Neve , autem*. 
idemeft ac Nhilvt , rqtrae "iai 'Eufi^jifLQnornaJ - 
ftico i|rbs dicitur Iudaeoru-m circa aneulum*. 
Arabiae. Quumqtfe veri, u.ehjfdem Cap.x. 
Gcn ef. mentio ftaq m fiat ,de Ninive aedificata^ 
ut-pler,ique pmnes Interpretes cenfent-, a-Nem~ 
bred y facile ’ fieri, potuit , ;ut Aesyptius & 
Arabs XatAabjiv , yd X»A*vmf eife putarit Xa- 
Jwutw ^. de .quo plura dat Relandus in Palaejl. 
(U 'rhomniemis veteribus illujirata Tom. II. Syrus 
Hahtt ^Rr/w , quamquam m • variantibus 
Tbm. -vu Waltomus admoneat » iod pro j «a», ' 
ut & alibi , politum elfe . 


Quinta exftat, ut tute fcis, in Codice 
ms. Collegii Maronitarum , unde ot ypeujia» 
huius Capitis X LIX. Gene feos manu tua 
exaratum teneo . Idemque fortaflfe Codexi 
eft > qui Opera, Cardl Antonii Cardfdi , $ im- 
penjis Gregorii Stiti* Pont. Max„ in Gritnte 
ab aliquo Graeco , vet Melchtta fcrtptusdir 
citur apudie-Lohgiim If.i. Biblioth. f£cf« 

p. i 1 4.C0J.1. Conftruda videtur ex. Syriaca 

* »■ t , | * T » r • 9 % :*z * “ 

aliifque antiquioribus Arabicis verfionibus • 
Haeccgo feri pleram, quum tu commodum 
ad me vcptiis> & exemplum defers epigraphes, 

q, uam pandis ante hotiS ex Codice ipfo ex- 
preflefas.. Ea' autem eft : Vetus hoc Telia- 

* , ■% » - ; »• fV/ * * 

mantum iujfu ltltij?riffi/m , , ac Reverendiffimi 
Domini' Antonii Cardinalis Carafae Maroni- 
tarum Patroni in prima ad, eofdkmMazt&i- 
tas legatione irnpenfa SSmi Dor». Nofi. Gre- 
gor ii XITi emptum An, Bom, 1 679, pro Col- 
legio eorumdem Maromtarum Ro&jw- loj 
tum fuit . Neque hanc unam , fed & al- 
teram Aribic* Scriptoris e calce Codicis 
excerptam exhibes: ;.o ow .11 
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A ~AXau 4~km* 

-*-*-»* .ii«.- 


Abfolutum e fi y auxi liant* Deo altijfimo , bo~ 
paque fua providentia exemplar ) (boc) Li- 
brorum Maababaeorum in ultima de.cade 



i\.* V,’- 


menfis , i unit ( ex menfibus ) ann* Filiorum 

Adamt y jo%6. . : >M :.rr 

Addis his optatae manti flac loco fchedam , 
fn qua tres illos verficulos 8. 0. & 10. 
Cap. x. Genef. perquam diligenter deferi- 
ptos non ex eo uno tantummodo ? fed 
etiam ex altero ms. Codice ejufdem Bibi, 
fub num. 59. indicato,, mihi praefentes fa- 
cis. Sic itaque fe habet verfio in LCod. 

\ j « *. • - . > % > * , * x » ■ \v 

Ijijkj . 

afea.L* loJ&l iJtfj 

; ift u Ux- . 

/• M.- v/ , * « - v. > « ■ • » ■ *-? ■ • • - 4 

II. vero ca eft : 


.• *> 1 
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OJtj 
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^ £- 4*^1 fjAJ \j*A ^ AJtj 

usu^ut* <_y»^U*> 

<3>^Uaav iJ»j\ 

. • . - - ■ , ' r 

Differunt & hae ab his omnibus > quas 
paullo ante obfervavimus . Sed non pofi- 
ium non admirari licentiam utriufque In- 
terpretis , qui opinionem fuam de Nim- 
rbd Gigante, fi ve robufto praedatore fe- 
rarum, ubi vertit > d ve- 

nator leonum arbitratu fuo in textum in- 
trufit; 

Sexta Pentateuchi eft a Iudaeo Africano 
in Mauritania Hebraicis chara&eribus ex 
Hebraico textu ftudiofiflime confe&a. Eam 
publici iuris fecit Th. Erpenius an. 1622., 
fummifque laudibus exornarunt tum editor 
ipfe praeclariflimus > tum etiam Scaliger» 
WaltonuS) & Houbigantius . Si hanc paullo 
curiofius obfervaflent Bjonfthalus > aliique 
eruditi , facile intellexiflent , quam nihil 
neceffe fit ad verfioncm habendam ei omni- 
no fimilem , quae eft in Tritaplis Samari- 
tanis > quaeve totidem fere Arabicis verbis 
Hebraicum textum exprimat , au&orem 

f inter 
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inter Samaritanos quaerere antiquiorem 
Mahummete. Nam & haec recentiora faecu- 
la Iudaeum dederunt in Africa ) qui parem 
Samaritanae Arabico - Hebraeam translatio- 
nem elucubravit. Florebat enim is trecentis 
circiter anteErpenium annis. Mitto cete- 
ra) quae haberi • poflfunt apud Le-Long* 
cit. cap. 2. pag. 1 2 5. • . >* . r ::.i 

Septima haec ipla eft Arabico- Samarita* 
na . Huius exemplaria duo in Reg. Bibi, 
aflervari tradit Audor adnotationum in 
Richard. Simon. H. Crit.V T. I.2.C.17. At 
nefcio) an eadem fint an vero diverfa , & 


quibufnam charaderibus Samaritanis ne 9 
an Arabicis) fcripta . De iis enim fic lo* 
quitur Renaudotius in Catal. ms.r. Orienti 
Bibl.Mediceae : Ex Samaritano Codice duae 
diverfae reperiuntur > . exfiantque in Biblio - 
theca Regia verfiones . Quid iftud fit > 
quod de diverfis hifce. e Samaritano Codi- 
ce, verfionibus dicitur y divinare nequeo. 
Ceterum fi duo haec exemplaria • non alia 
funt) quam quae a Le-Longo c. I^p.117* 
fub liet. D) & F commemorantur ) ea fi> 
lis 9 nudilque Arabicis formis exarata vi-i 
dentur. Sed miflis iis quae. dc Arabicis 

huius 


huius verfionis exertiplaribu$ necdum fatis 
cognita habemus , de illius audore , anti- 
quitate , praeftantia , & ufu pauca invefti- 
gare aggrediar . 

Ac ego equidem audorem Samaritanum 
puto. Nemo enim nifi huius ,fedae He- 
braeus Samariticae Synagogae textum tan-» 
ta cum religione in Arabicam linguam tranf- 
fundere ftuduifset , quamquam alicubi , uti 
vifum eft Hotingeroj ab eo deflebat, De 
Rabbanita > five etiam Caraira Iudaco nihil 
eft , cur quis cogitare velit . Hi enim omnes 
capitali odio in Samaritanos incenfi a facro 
eorum textu tradando aliemflimi fuere 
femper hodieque funt . Judaeis , ut ex Moy- 
fis Aegyptii didis obfervat Morinus in ep. 
ad Thomam Chomberum * quidquid Cu^ 
thaeus faciat , profanum eft . Contra quid- 
quid eft feripturae fandae a Chriftianis edi- 
tum averfantur Samaritani ; nam ne exem- 
plar quidem legis ab incircumcifis con- 
tredari patiuntur; quamobrem in ep. i* 
ad Scaligerum non poflumus , inquierunt > 
mittere Legem per manus illius cui eft prae- 
putium 5 cui non eft paritas . Hoc eft 
enim opprobrium . Illius igitur audor ne 

f 2 inter 



# •* , » /> ^ 

inter eos quidem , qui Chriftiano nomine 
cenfentur, quaerendus eft. Numquam enim 
eam Samaritani tanto cum honore exci- 
pere > & facris codicibus- fuis inlercrevo- 
luiflent . 

' Quam porro fulpicionem movere quis 
poflet , ad- exemplum Ricard. Simonii ( t ) , 
dc Makummetano ob invocationem divini 


nominis eo modo , quo a Mufsulmanis (cri- 
ptoribus Heri folet , in huius verHonis fron- 
te infcriptam, ea tam levis eft, ut mirer quo 
pa&o in mentem eruditi hominis venire 
queat. Sat erat Simonio, fat & nobis efle de- 
bet, meminifle tum hanc, tum alias eiufdem 
modi precatorias formulas non proprias 
efle Mahummetanorum , fed & aliis cuiu£" 
cumque Religionis in Or. (criptorib. omni- 
no communes: unde & Abu Said Samarita- 
nus eo loci ab Audore adnotationum in 
Simonium indicatus limiles plene formulas 
Praefat. in Arabicam Pentateuchi transla- 
tionem ufurpat. Quod vero magis eft , eas 
perfaepe adhibet Elmacinus in H. Sar. ibi 
etiam , ubi de Principibus , & Scriptori- 
. - bus 


XXI 

bus Muflulmanorum loquitur . Qua in re 
ab Erpenio, & Golio quomodocumque 
excufatur . Sed ha^enus de Auctore . Nunc 
de antiquitate dicam • , 

Non is ego> qui noftrae verfionis epo- 
eam revocandam putem vel ad (aeculum x. 
quo viri alioquin praedariflimi in Tetraplis 
Samaritanis Saadtanam translationem de- 
feribi coepifle exiftimant, vel ad xnl.> 
quo in Regiis Codicib. apud Simonium > 
Le - Longum (i) , aliofque , Samaritanus 
Abu-Satd , reie&a Saadiana> aliam ftudio fuo 
conditam in cius locum invexifle traditur • 
Neque enim tam facile credam Samarita- 
nos adoptare voluifle, ut paullo ante di- 
cebam , Iudaici calami opus $ neque tefti- 
monium commemorati Abu - Saadi tam ex- 
ploratae fidei effe cenfuerim > ut ad hanc 
verfionem tam incerto 5 &obfcuro Auctori » 
qualis eft ifte Said , adlcribendam me ad- 
ducere queat . 

Sed nec tantae antiquitatis eam efle di- 
xero > quantam Anonymus Gallus (a)> Bj- 

f 3 orn- 


. (1) Le-Long loc. cir. Bibi. Sac. p. 1 1 7. 

(2) Nouviaux eclairiflamens fur f origine 
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ornfthal , aliique fortafTe contendunt . Il- 
lius enim epocham Mafaummetis tempora 
antevertiffe coniiciunt: etfi Bjornfthali fuA 
piciones fequamur, eara dicere non vere-* 
bimur primum Arabicae eruditionis exem- 
plum Samaritanis litteris ideo fcriptum ? 
quia in tota Arabum gente nullum eouf- 
que cognitum , inventum ve fuerat Alpha- 
betum . 

Cauflae , aiunt , quamobrem ita fentia- 
mus, funt plurcs . Petrus Alphonfus in 
dial.conrra Iudaeos, Samaritanos agnofeie 
Arabiae incolas quo tempore impias Ma-* 
hommet agere coepit de fuperftitione fua 
inter eas gentes inftituenda . Lingua priete- 
rea Samaritanorum Arabifmis abundat, imo 
& tota Arabica eft , poftquatn vernacula 
apud eos in Arabia verfantes evafit. Prae- 
ter Pentateuchum nullas habent traditio- 
nes , unde (aerae , civilifque politiae le- 
ges fumere queant. Iftas habent (oli Iudaei 
in Mijihna 9 & in Thalmudicis volumini- 
bus . Qui autem probabile fit voluifle, 

: . aut ' 


& le Pentareuque des Samaritains par unReli- 
gieux Benedi&in de la Congr. de S. Maur. 

— i.ii zcdbyCjOOgle 


XXIII 

aut certe potuifle Samaritanos tam longo 
(eptem fere faeculorum fpatio a Chrifto na- 
to fine Pentateucho, & fine ulla prorfus le^ 
ge , quam populares intelligerent > in Ara- 
bia vivere? Necefle igitur erat ut Arabi- 
cam Pentateuchi verfionem faltem Mahum- 
metis aevo evulgatam haberent . Haec au- 
tem verfio non alia efle potuit , quam quae 
inTetraplis nortris Samaritanis fpedatur. 
Qui deinde verfionem Pentateuchi Grae- 
cam inter Graecos , Montfauconio > aliifque 
teftibus viris clarifiimis , habuerunt , cur 
non & Arabicam inter Arabas habuifie 
dixerimus? 

At nihil horum eft. quod me moveat. 
Petrus Alphonfus , qui facc.xn. an. circiter 
Iio$. floruit , in laudato dial. tit. VI. 
tzz de Saracenorum lege defiruenda rr inter 
Arabiae populos , quos aut agricolas , aut 
milites, aut fere omnes idololatras dicit , 
quofdam tantum ( paucos fcilicet ) Iudaeos 
Moyfis legem tenentes fecundum Samarita- 
nos haeretice (haereticos mendofe legit Ano- 
nymus Gallus ) , $$ alios ChriJHanos , qui 
Nefloriani erant & lacobitae , commemorat . 
Ecquis vero ex Alphonfi didis ftatim non in- 

f 4 tel- 
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telligat paucos illos Iudaeos fuiffe Dojt* 
theanos qui S. Eulogii Alexandrini Pa- 
triarchae , opera cx Aegypto fugati per ea 
tempora in Arabiam , unde Mahummeti- 
cum monftrum erupit , feceflerant ? Non 
funt autem Dofithei a (feclae confundendi 
cum Samaritanis , quorum nec coetus ul- 
lus, nec (ynagoga apud Hiftoricos in Ara- 
bia per id temporis commemoratur . Do- 
iitheani praeterea Pentateucho utebantur 
fecundum quidem Samaritanos , non tamen 
Samaritanis , neque certe Arabicis, fed 
Graecis litteris in Graecum corrupte tranf- 
lato . 

Quid porro ? Pergamus legere Alfon- 
fti noftri teftimonium > & ecce Arabiae Sa- 
maritanos ftatim evanefcere • Fuerunt , fic 
ille fitbdit , duo Iudaei , ^ illius Arabiae , 
quos diximus , haeretici , Abdias, & Chaabal- 
hachar dtEIi $ hi quidem fe Mahummeto 
adhibuerunt , ad complendam flultitiam 
eius auxilium praebuerunt • Et hi tres le- 
gem Mahommetis quifque fecundum haere - 
fim fuarn contemperarunt j e>* talia etiam 
ex parte dicere monflrav erunt haeretici 

Iudaei , & haeretici Chrijliani , qui erant in 

Ara - 



Ar abitt*, 'vera ejfe crediderunt : Jgui vero aper - 
te credere noluerunt , vi tamen , gladii 
timore crediderunt . Iam vero , fi ludaei 
illi omnes , Moyfis legem fecundum Sa- 
maritanos tenebant haeretice , aut archi- 
tedi , aut fedarii Mahummeticae impietatis 
fuerunt, ubinam, vel quos per id tempo- 
ris Samaritanos in Arabia inveniam, quibus 
hanc noftram Arabicam verfionem tribuere 
valeam ? 

Si deinde Samaritani coadi fuiflent tot 
Pentateuchi verfiones condere , quot erant 
linguae nationum , inter quas verfaban- 
tur , quam multae , bone Deus ! quam va- 
riae hae verfiones non elfcnt ? Praeter Ara- 
bicam & Babylonicam, aut etiam Perficam, 
Aegyptiam quoque, Romanam, atque Lati- 
nam edere debuiflent j quum & in Aegy- 
pto iam inde a Ptolemaei Lagi imperio 
tam ingens , uti a Iofepho narratur , Sa- 
maritanorum multitudo eo commigrarit, 
ibique fub ipfo Hadriano Caefare plures 
Synagogas , & fuam Romae pariter , tefte 
Cafliodoro , pofliderent : iidemque per oc- 
cidentem fparfi ex Honorii , & Valentinia- 
ni legibus 16 • & 28. Cod. Theod. depre- 

hen~ 
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hendantur . De- his plura habes inter dif- 
fert. academicas - Chrifioph. Cellarii dijf» 6 t 
de Gentis Samarit. hi fi. caeremon. 

De traditionibus quod obiiciunt * ve- 
reor ne quid ambigui nimis & fallacis in- 
volvat . Non agnolcunt quidem Samari- 
tani ludaeorum traditiones, proprias ta- 
men ) & peculiares ) quas habent in Chro- 
nico , aliifque voluminibus, tamquam anti- 
quiflimas , & a maioribus fuis acceptas 
hodieque norunt. > & fervant. 

‘ Quid., porro valeat argumentum du- 
dum ab ufu Arabicae linguae , quae ver- 
nacula in gente Samaritana evalerit* ego 
prorfus . ignoro . Nam apud eos , qui in 
Sichem , five Sebajle , aut Neapoli , & in to- 
ta Palaeftina , vel etiam in Aegypto fedes 
tenebant , non nili poli Mahummetani Im- 
perii tempora invalefcere coepit « Com- 
mune hoc fatum fuit plerifque populis in 
Oriente , & Africa natis . Quod It viri illi 
alioquin fpedatilltmi fuam hanc ; omnem 
conieduram trahere velint ad folos Sa- 
maritas , qui in Arabia proprie dida ante 
Mahummetis exordia degebant , ut inter 
eos audorcm verfioms noftrac inveniant. 


me- 
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meminerint , obfecro , tam multarum Chri- 
ftianarum gentium , quae ex clarilsim, 
Praefule Aflemano Tom. III. p. 2. Bibi*. 
Orient., in tot illis , ac tam immenfisrc- 
gionibus iam inde ! ab' aevo Apoftolorum 
mire florebant . Dicant, quiseft, qui no- 
bis apud eas memoret, non dico veteris, 
fed.ne quidem novi Teftamenti libros an- 
te faeculum eccleflae vii. in Arabicam 
linguam converfos ? Arabum Dynajla Io - 
hanni Iacobitarum Patriarchae circa ■■ an- 
num 6 40 . praecepit ,. ut IV. Ev ange lia e 
Syriaca < lingua in Arabicam converteret • 
Sic Afleman. citato Tom .111. pag. 5 99* 
Antea ergo vel eadem ipfa SS. Evangc- 
liorum translatio ignota omnino erat, una 
enim aut Syriaca , aut Graeca Ghriftiani 
Arabes utebantur ; etfi in facris cate- 
cheflbus ad rudes inflruendos una vul- 
garis popularifque lingua obtineret . Ac 
fl fuperis placet., hanc fibi palmam vin- 
dicare poterunt foli Samaritani Arabes * 
ut hi omnium primi , qui facros Penta- 
teuchi libros gentili fermone vulgatos con- 
tribulibus fuis commendare ftuduerint , 
habebantur. 
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Exftitiflfe Graecam verfionem Pentateu- 
chi Samaritani do<fti(fimo Montfauconio vo- 
lens omnino luben(que conceflero . Dabo 
& iilud ( quod tamen nonnifi divinan- 
do coniici poteft ) Helleniftas Samarita- 
nos , quemadmodum & Helleniftas lu- 
daeos fuum habuifle in Aegypto Penta- 
teuchum graece translatum . At Samari- 
tani in Aegypto magno numero, ut au- 
divimus, erant : celebres Synagogas ha- 
bebant, & Graeca lingua tamquam com- 
muni praefertim in (criptis (acris uti ne- 
ceflario debebant . Ecquid vero (imile 
mihi narrabunt dc Samaritanis Arabiae 
ante Mahummeticam hegiram ? 

Satius igitur eft Arabico - Samaritanae 
ver(ioni$ epocham referre ad tempora, 
quae mortem fequuta funt nefarii Pfeudo- 
Prophetae Mahummetis . Quod enim (en- 
fit graviflimi iudicii vir Hadrianus Relan- 
dus de chronico dtjferens Samaritano ( i ) , (ic 
namque librum lofuae appellant , quia 
in lojuae gefiis enarrandis potifsimum ver- 
fatur , hoc idem de noftra ifta verfionc fen- 

tien- 

' * * 


( r) Differ. VII. de Samaritanis §. v. & feqq. 


XXIX 

tiendum puto . Samaritani , inquit , fieri* 
bunt in epiflohs fuis .fie non habere chro - 
nicon illud Hebraeum , fied tantum verfionem 
Arabicam , quae fine dubio poft Mobarn • 
medem fiaSia eft ; quamquam librum ipfum 
antiquiflimum , & a variis Scriptoribus, 
quorum poftremus faec. eccl. 11I. vixerit , 
comparum agnofcat . Sic ego poft Ma- 
hommedetn Arabicam Pentateuchi Sama- 
ritani verfionem fine dubio factam exifti- 
mo . Nam & liber ille f Iofuae, ut & Li? 
turgia > hymnorum fcilicet , «precationum- 
que volumina > Arabica quidem dialecto , 
fcd Samariricis characteribus fcript* cer- 
nuntur , quemadmodum animadvertit eru- 
ditus Sodalis meus Caftmirus Mezger (i). 

deinde , Soltmanu j fci- 

licet , five Solomon pro HD 9 c l uo ^ ^ c “ 
gitur in Cod. Ufler. , vocabulum eft a.Scri- 
ptoribus ufurpatum poft Mahommedem • 
Sic Suleiman etiam vocat Elmaci- 

nus Vilium Abdallae ad an.Ch. 86 5 *P* * 57** 


(i) Philologus Auguftinianus : Liber eft a Mez- 
gero de Ling. Le£t. editus Salisburgi typis 
Aulico-Academicis an. 177 9* 
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& Satamonem Filium Davidis ap* 

pellat =p. I 5 $. = Ante - Mahommedera quis 
alius veterum hiftoricorum hoc . appella- 
verit nomine Salmonem ignotum eft. 
Me quidem tu admones de Barberiniano 
exemplo in quo nomen ittud defidera- 

tur. At inter, hocnoftrum, & Uflenanum 

» 

exemplar incertus haereo > utri maiorem 
antiquitatem tribuam . : ..-A as:». [ 

De praeftantia verfionis nil . dicam . Ne 
enim alitum agam,:. veteri proverbia' utor « 
Hanc provinciam a i viris doliis, & a te? 
ipfo (olide occupatam iam video . Quanti 
, eam faceret Peirefcius ex ipfius epiftolat 
ad 1 Morinum liquer.. Simplex profeito eft 
& (verbi' Samaritani pediflequa . Raro ab 
eoi digreditur . Sed , ut me ceteriosquam 
heri poteft , expediam, ad ufum venio . 

■i Facem, in primis . haec . noftra verfio 
accendet ad diicernendum in tanto- Arabi- 

t • 7 * 4 * ' » 

carum translationum numero , quaenam ex 
his ingenium referant vel Samaritani , vel 
Hebraei , vel Graeci , vel etiam Syriaci tex- 
tui. Id certe commode mihi fuboritur > ut 
alia mittam , ex uno verf. 3. verfionis tuae 

\j . Sic tua illa Samari- 
tano 
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tano, & Hebraico textui exa&e refponder, 
fic & Graeco . Paullo aliter Walton. At hi, 
ex earum numero , quas ante retulimus > 

habet (J&fb vi. ss 

Hae vero Syrum fe- 

quuntur , qui eft : vV* \=>oy . 

Ufui etiam efle nobis poterit ad vindi- 
candas genuinas , & probatiflimas Hebrai- 
ci , Graeci > & Latini textus legiones* 
fi qua forte nimis audaci licentia recentio- 
res Critici eas impetere caftigare tenta- 
rint . Houbigantius magnae licet & pere- 
grinae eruditionis laude clariflfimus ad v .2 o. 

& . • • • _ s 

huius 49. cap. lac. Genet. pro .nimio > v 
quo facile abripitur erga textum Samari- 
ticum 9 ftudio , in Hebraico prototypo legi 

iubeioptr FUDtS pingui 5 ? fed 3,231 , 

ut eft in Samarit. pinguedo [ ciborum . ] At- 
qui verfio -nofba nL fallo r > leglt-X, Aftr 
^ Pinguis efca ejus $ nam & 

1 ^*+» in Walton. & Rom. idem eft ac • 
quae vox cum media ksfrata 5 quemadmo- 
dum obfervanr Caftcllus> 5c Golius* reddi- 
tur pinguis panis y efca , cibus > & magis 
v proprie prandium • Samaritani igitur non 

-• i . aliud 
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aliud per illud intellexerunt , 

quam quod eft Hebraicum decur- 

tatum littera . Haec enim amanuenfiutn 
vitio non femel apud Samariranos praeter- 
miffa coniicitur • Unde & Graeca r n>* o , 
legit > J <*£ t(G)-, pinguis ipfius 

panis •. Convenit in. Arab. «>. — ^£<1 
<n_iU , Hinc illud eft quod de Chrifto 
concepto in civitate Nazareth (i) ad tri- 
bum Afer (pedante , univcria Ecclefia iae- 
tiflimc cantat : Pinguis eft panis Chrijti , 
praebebit delicias regibus . Plura in hanc 
rem dicenda eflfent > quae ne epiftolae mo- 
dum excedam, praetermittere cogor . 

Hoc tamen unum, quod bonis omnibus 
acceptum efle debet , advertere iuvat , ne 
quis (it ,qui hac noftra verfione abuti velit 
ad vexandam integritatem Hebraici textus ; 

• ■■ ■ ' ' r v ,* qui- 

: - • 

< V. . *. ’•* b •••*■* h ~ . I 

(i) Sunt, qui Nazareth collocant in tribu 
Zabulon* Se d, ut ex Tabulis Geogr. Palaeft. 
a Relando editis , aliifque dodorum hominum 
teftimoniis , iudiciifque colligo , redius for- 
tafle inter fines Aferitarum ea ftatuitur proxi- 
ma Tabor, a quo monte occafum verius fex 
circiter mille paflibus diftat . 
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quique cam plus aequo extollat ; aut ex 
praeiudicata opinione, ingemique fui cona-* 
tu tantam quandoque putet vim exprimendi 
habere, quantam tbrtaflc non habet . Bjom- 
fthalus praedantis certe ingenii > & iudicii 
fcnpror in cit. ep. magni facit verfronem 
v* 4. ^ LL| vi L* , damquclitf* 

ne iic reddit : Quicquid bauferu aquae \ 
non excelles w Miram 'in ea analogiam in* 
tcf aquarum hauflum , fi fuccijjionem in de* 
cejfiris imperium intercedere putat ; fcd 
ad hanc inrelligcndam perveniri non pofle 
dicit, nili reconditos; orientalis eruditio* 
nis thefauros perferutemur . Quod tamen 
nec ipfe , nec alius quifquam hadenus 
praedi tit . Huius igitur analogiae arcanum 
^dhuc latet. Sed forte fpes . e flL* ut ^ 
aquis Siloe illud aliquando emergat . In- 
terea vero fatis cd 1 (i BjorndhalUs fola 
imaginatione teneat hunc analogicum 0*> 
rientalium tropum, ut inde tamquam ex- 
cellentem atque mirabilem Arabicam hu- 
ius loci verfionem nobis exhibeat. Quod 
quum facit , fequutus Houbigantii exem- 
plum Hebraicum textum deferit * 

& ntn£3 Samaritanum adoptat. Tandem 
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ut uni Arabico interpreti adhaereat ) 'ab 
utroque. & Hebraeo , & Samaritano rece- 
dit . Hi enim ambo aquam exprimunt tam- 
quam eam, cui SS. Patriarcha Iacob.fimi- 
lem fecerat '.lapfum primogeniti fui Ruben 

nmi. At quafi CD'DD non fi cut a< l u * 
fed ex aqua dixiflet , Bjornfthalus , fubla- 

ta fimilitudinty tropum inducit figuratae lo- 
cutionis imaginarium ; Nihilo tamen mi- 
nus. fi quis Arabis\;verba fibi . exponi - de- 
pofcat , ea cum textu coniun&afic reddi 
pofle putarem i Abfirptus aquis • non., emit 
nebis i praefertim quum ,de errore Ama-, 
uuenfis fijfpicer , pro Le legen-: 

dum putem (t ) . Data praeterea. • 

v - ' , ' intp. 

* «.»’» »* s Jl t * * - . ^ 

• % 

* • * * 

* . • P - * 

- * ' .. f * 1 * '• • » « 
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/ 

f 

* - * f ' » » , * 

- » . , * ' * ■ * * , •* 

• (r)< Ad v. 2^.verfi6 noftra fic habet 

Heic vero omnem vim habet, ad con- 
4 > 

firmandam Ie&ionem <Hcbr. te xtus btV2 adeo ^ 

a «I f ♦ ' 

quam Hubigantius auda&er, ut folet , tam- 
quam mendofam , & fenfu carentem damnat . 
Sed vox Aji quam Arabs adhibet loco He- 
braicae Sn , magnam mihi de Samaritani feri- 
ptoris fallacia fufpicionem creat . Etfi viri do- 
<Si dubitent s an Angelos admiferint Samarita- 
ni ni , 
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integritate ledionis > nil vetat > quin lu 
in ftatu abfoluto interpreter : Sum- 
mopere proftratus ab aqua , non eminebis i 
Qua etiam in fignificarione vox gj-s» acci- 
pitur a Golio in Append . ad Lex. Arab. 

g a Noa 


ni , .eolque crediderint veros efife fpiritus cu> 
Deo diverfos , eiufque minijiros , inter cos ta- 
men Angelum maximum agnofcunt adiutorem , 
atque cuftodem exercitus Ifraelitici . Hunc di- 
CUnt dfe Mejjiam . Quumque & Angelum , & 
Dei virtutem dicere unum apud Samaritanos , 
idemquc fit , mirum non eft , fi capti praefti- 
ftigiis 5 & fraudibus Simonis Magi , ei tam- 
quam Mejfiae , & Angelo altilfimo acclamarunt . 
Ad. 8. v. io. Hic eft virtus illa Dei magna . De 
his plura habet Reland. cit. DiflT. VII. Eamdem 
fortafie opinionem in animo gerebat Audor 
verfionis noftrae . Magnam hanc Dei virtutem , 
Angelum maximum , atque Mefiiam Ifraelita- 
rum ducem , & non Deum ipfum , eum fuifle 
credebat, qui Iofcphum in Aegypto fervave- 
tat . Hoc errore dudus Ss Deum vertit in (\,j 
& in praejettum^ atque tutorem , fic facrum tex- 
tum exponens : Cfl a*.»aJL.9 

A tutore patris tui , qui cuftodivit te . Nec no- 
vum eft Samaritanis nomen *?« Dei in Ango- 

lurr 
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XXXVI 

Non ita demum haec ver/io accipieni 
da cft. > ut quafi quaedam doctrinae re-» 
gula a Samaritanis fpe detur . Legitur v. t a. 

v**^*-H \J C J* ^ 

b najjX* No n ce ff abit bacui 

' ■» 

lus ( "vel ramus ) a luda ff ordinans , ( vel 
praefcdus) a vexillis ejus , donec ventdr di- 
gnus illo,,, i* Sic Bjornfthalus » qui va- 
riam le&ion. iam in fuperioribus indicatam 
^UvX» Salomxt ex Cod.Ulferiano refert. 
Vox refpondens Hebr. rhv 

Sctloy tametfi refte exponatur dignus illo , ut 
ego tamen exiftimo, eamdem fignificatio- 
nem habet» quam dederunt Salo lxx In- 
terpretes- . Nam Golius St Caftel- 

* . ■< lu$ 

' , :~ t \ « •# .1 . , . ! 

• . . * < • * ■» , . * , .. . 

Ium transferre . Hoc enim fecit , obfervante/ 
llelando , eorym Interpres, Gen. Ubi ne- 
fando aufu , ad imaginem Angelorum hominem 
creatum tranftulit , quem facer textus ad ima- 
ginem Dei formatum dixit . Ide mque praeftat ad 
Genefis 9. 6 , , & ad 17. 22. Ibidem Sam* legit 
n» Deus quoque omnipotens . Hebraeus rw 
♦to cum omnipotente . Arabs F.rpenii ‘aioVtn > 
& onmipotent . Nofter I , taci- 

to .Sn . 
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Ius exponunt = jus quod iare debetur *> &L 
aaa ture competens e Erir proinde Sciio a 

*iSd - ,lle $ r«i /«r^ competit (i ) = . At Sa- 
maritanis fupenori faeculo quafi ignoti 
haec letJio vifa eft . Nam in lertcris Tuis ad 
Anglos &c ad Ludolphum fcriptis fi c de 
Meffia loquuntur i Tu iwa (interprete Chri- 
ftoph. Cellario) quaeris de b (X ftl r . 

Meffia an ille ortus fit , de quo dicium 
eft in lege*, donec veniat 'X Jchiln . «<? 
e/ congregabuntur populi . Hic eft Salomo 
qut yentt in diebus , qui praeterierunt • Mefi 
fias adhuc nondum ortus eft , fed orietur , ^ 
mt nomen r/wj Hathab j & yV 

in ^4^. commutato > Hafthab i eum vero non 
ex tribu Iudae , fed Ephraim oriturum prae- 
dicant . Et hinc antiquiflima Recutitarum 
. fabula de duplici Meflia prodiit . 

Hoc etiam accidit de S.Patriarch. 
nomine, de quo tantopere Samaritani glo- 
riantur . In hac enim jp& yerfione v« % z» 

- ra - 


(i) Arab.Rom., & Maron. 5t 

J,£=x)( . Rutil. * 
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ramus ftuEUfer , (i) j*X* &+*£ 

appellatur hfeph->' voeabulo, ut obfervac 
idem Bjornfthalus, ad rein fienificandam 

• m/ i - * / . . . « V > 

omnium apti Ili mo'. At vero in recitatis epi- 
ftolis eum Vocant non ,.r“ -aA*, fcd 
trem noftrum iofephum /sf. ^ rirl ^ ben 
Porath (2) filium fruSlefcentem . 

‘ Ne. plura * Heic iam efto huius meae 

* . -yk .« 

tam rudis epiftolae finis . Tuum hocce 
Specimen , praeclare Hvviidi , do&e , & af- 
fabre elaboratum , acceptifiimum mihi eft, 
deque eo tibi iterum gratulor vehementer. 
$icque ut verbis utar SS.Parentis .mei Au- 
guftini ex ep. 33: Jguid ego in te honorare 
non dubitem , facile intelligis . 

Datum Romae xv. Kalend Maias ann. 

• . • : . . ■ . 

MDCCLXXX. 


(1) Arab. Rom. , & Maron. . 

Rutil. • .* 

- . (2) ma-p filium fecundae ( arboris) alii 
interpretantur per enallagen ftatus abfoluti mi> 
pro conftruclo ns ; reiefta animofitate' Hou-^ 
bigantii , qui in facro ipfo textu mas , vel mas 
ramus non modo intelligendum , fed & legen- 
dum praeferibit . 


